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JIuHrBUCTHYECKUH JaHIMA(T — 3TO apeHa, Ha KOTOPOW BU3yalbHBIN
SI3BIK WHIEKCHPYET «coluanbHbie peamum» [1, 3]. S3vpikoBoi manmmadt
ropojia HWrpaeT KINYEBYKH) POIb B COLUAIbHOM KOHCTPYUPOBAHHUU
00I1IeCTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA. MynbTUILIEKCHBIN XapakTep
OOIIECTBEHHBIX MPOCTPAHCTB O3HA4YaeT, YTO OHM HE CO3JAIOTCA U He
BOCTIIPUHUMAIOTCS 6e3y4acTHO. BMecTO 3TOTO CyIecTBYIOT HCTOPHUYECKHE,
COLMANbHbIE ¥ TIOJIMTHYECKHE CHJIBI, KOTOpBIe paboTaloT Hajg uX
¢opmupoBanuem [2].

B nmaHHOW craThe TpEANPHUHUMAETCS  MOMBITKA  PACKPHITH
OTIpe/ieJIeHNEe «IPOCTPAHCTBA» B JIMHTBUCTHYECKOM JaHAIIA(TE Tropoja.
OcHOBHOE MOHMMAaHHE 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO S3BIKOBOM JTaHAMA(T — 3TO
coyeTaHrne (U3NYECKOTO IPOCTPAHCTBA, TEKCTOB, HAWJEHHBIX B HEM, H
B3amMoAeWcTBHe Mexay HuMH. JDk. biomapt orMmedaer, 4to maHAmadTh,
paccMaTpuBaeMble B HACTOSIIEE BpEeMs, BCTPEYAIOTCS «OOBIYHO B
COBPEMEHHOM, TTI00aTU3UPOBAHHOM ropoae» [2, 1].

OCHOBHBIM I aHaNM3a JIMHTBHCTHYECKOro JaHamadTa B
nepcrnekTuBe, mo MHeHHI0 JIX. briomapra, sBifeTcs XapaKTepHUCTHKa
(pM3MYIECKOro MPOCTPAHCTBA KaK HEYTO IO CBOEH MPHUPOJE COIHMAIBHOE -
TO, 4TO: IpeJIaraer, paspelaer, 3alyckaer, Ipuriamaer, IpealuChIBaeT,
3anpeniaeT, KOHTPOIUPYET I 00eCIeunBaeT COOIII0IEHIE ONPEeIEHHBIX
MOJENIe COLMAIBHOIO IOBENEHHS; MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE HHMKOrJa HE
SIBJISIETCSI HHIUEWHOM 3eMIIEH, HO BCEIr/A SIBIISIETCS. YbUM-TO IIPOCTPAHCTBOM,;
HCTOPUYECKOrO IPOCTPAHCTBA IIOJHOIO KOJOB, HOPM U Tpajguluil; u
MPOCTPAaHCTBA BJIACTH, KOHTPOJIMPYEMOW JIOABMH, TaKXkKe Kak W
KOHTPOJUPYIOMEH roei [2]. 31ech CTaHOBUTCS SICHO, YTO MPOCTPAHCTBO
cioxxHoe. OHO HE TOJBKO AWKTYET, HO M OTBEYAeT COLHAIBHBIM CHIIaM.
W3yvas nuHrBHCTHYECKHH NaHAmApT, HEOOXOIMMO NPHU3HATH BIMSHHE,
KOTOpPO€ IPOCTPAHCTBO OKA3bIBAET HA TEX, KTO IEPEMEINAETCS 110 HEMY, U
Ha00O0pOT BIMSIHHE MOCIEAHNX HAa IPOCTPAHCTRO.

9. Illoxamm u II. BackcmaH yTBEp)KIAIOT, HYTO «SI3BIKOBOH
JaHAmadT — 3TO IKOJOTHYECKast apeHa, KoTopas SBISIETCS MHOTOA3BITHOMN
U MyJIbTUMOAAIBHOW, OTKPBITOM JUIA NMEPEOCMBICIECHUS M OCHapuBaHU,



KOTOpasi TaKkKe TPEIOCTaBIsIeT NPOCTPAHCTBO M AaKTUBHOCTH W
BbIpakeHHs TBopdecTBa» [3, 313]. 3neck moapa3zymeBaeTcs, 4TO A3BIKOBOM
nmaHAmadT ABISETCS PECypcoM A TeX, KTO TOTOB X HCIONIb30BaTh. Her
HeoOxomumocT Oe3yyacTHO oOOWTaTh WM TPOCTO MPOXOIUTH Hepes
MPOCTPaHCTBO. BMecTo 3TOTO mpeanaraercss oOmAThCS W YTBEPKAATHCA
CaMHM, TJIe CUNTAeTCA HY>KHBIM.

A. Ilennnkyk u O. OTCyku B cBoel paboTe pazianyaroT TEPMHHBI
«TPOCTPAHCTBO» M «MecTo». OHHM WHTEPIPETHPYIOT IOHATHE «MECTO»
yepe3 NMPU3MY COLHATBHOCTH, TO €CTh MECTO — 3TO «TaM, IJ€ MECTHasd
JeATeNbHOCTD obpazyet u obpaszoBana COLMAJIbHBIM u
MpPOCTpaHCTBEHHBIM» [4, 85]. B TO BpeMs Kak «IIPOCTPaHCTBO» SBISIECTCS
«apTUKYJIUPOBAaHHBIM MOMEHTOM B IIEM COIMAJbHBIX OTHOWIEHHH W
MOHATHN», KOTOpPble TOCTPOEHBI «H3 ONPEISIEHHOW COBOKYITHOCTH
0OIIIeCTBEHHBIX OTHOLIEHHH, BCTPEY M JABM)KEHUH B OJHOM HAIpPaBICHHUN
[4, 85]. 3mech HY)KHO OTMETHUTh BAXKHOCTH B3aUMOJCHCTBUS PA3TUIHBIX
COLIMANBHBIX JefcTBHI B 0003HaUYe€HHOM IpocTpaHcTBe. A. [IeHHuKyK n O.
OTCcymKy BBIACNAIOT, YTO 3TO HE MPOCTO OJWH KOHKPETHBIN IMpHMEp B
HACTOSAIIEM BPEMEHH B IMPOCTPAHCTBE C €r0 XapaKTEPUCTHUKAMH, a CIIOH
WCTOPHH, KOTOPBIE SIBISIIOTCSI MaTE€pHaIbHO HAOIIOAAEMBIMH W JOJDKHBEI
TaKke MpU3HaBaThes [4].

PaccmoTpenue HECKOJNBKHX  HJIeH ONIPENIECIICHUSI  IOHSTHUS
MPOCTPAaHCTBA B M3YYEHHWH S3BIKOBOTO JaHAMIA(Ta TOKa3aJo Ham, 4YTO
yaeneHue OOJbIIEro BHUMAaHHWA JTOMY acHeKTy MpeJOCTaBIseT HaM
BO3MOJXHOCTh TIyOKe W OCHOBAaTe€IbHEW W3ydaTh JWHTBHCTUYECKHUH
nei3ax ropoaa. B aTom 1uiaHe BechMa MEPCHEKTUBHBIM M MHTEPECHBIM C
TOYKM  3PEHHSA  SA3BIKOBOW  BH3YaJIbHOCTH  SIBIAETCA  M3yYEHHUE
JMHTBUCTHUYECKOTO JIaHAmadTa r. AcTaHbl — HOBOH cTONMIbI PecryOmmku
Kazaxcran.
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